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Пушина Л.А.

(Россия, Р. Удмуртия)

Семантический силлепс в переводах басен Ж. Лафонтена

Семантический силлепс является разновидностью метафоры, в

которой одно и то же слово используется в двух значениях в одной

фразе; одно из них прямое, другое - переносное (Э.М. Береговская,

С. Дюмарсе, М. Ле Герн, Ж. Молинье, Ж. Мазалера, К. Фромилаг,

А. Сансье). В отличие от других приемов, основанных на

многозначности лексической единицы (зевгма, хиазм, антанаклаза,

каламбур), оба ее значения актуализируются при однократном

употреблении самой единицы, т.е. получают необходимое для

данного языка формапьно-грамма.тическое согласование с другими

членами предложения (М. Риффатер).

В сообщении мы анализируем способы передачи

двойственной семантики силлепса в переводах басен Ж. Лафонтена

на русский язык (Крылов, Чюмина, Порфиров, РЬзмайлов,

Хемницер). Значение силлепса заключается в том, что он является

точкой пересечения плана аллегории и плана морали,

декодирующей эмблематический код, участвуя в поэтизации и

усилении эстетического значения басни.

Прием сложен для передачи на другой язык, поскольку

необходимо, чтобы лексическая единица в языке перевода имела те

же два значения, что и в языке оригинала, как, например, в баснях

«Стрекоза и Муравей», «Лягушки, просящие царя» в переводе И.

Крылова. В некоторых переводах предложения с силлепсом

опущены.
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Как правило, в тексте перевода сохраняется либо

аллегорическое значение (entendit une fcmrmiliere (муравейник;

множество движущихся людей) —> и Муравьев к допросу

привлекла), либо прямое значение двузначной лексемы (du choix de

semblable canaille {негодяй; этимол. собака) —> коли отдашь себя

бездельникам).

Для сохранения заданных в оригинале семантико-

стилистических параметров авторы переводов прибегают к

следующим приемам:

Г) значения силлепса актуализируются в двух разных

лексемах (S'enfla si bien qu'elle creva» —* «С натуги лопнула и -

околела»):

2) оба значения соединяются в авторском неологизме

(«N'etant point de ces rats qui, les livres rongeants —> «He будучи

завзятым книгоедом»),

3) эквивалентность плана содержания сохраняется благодаря

целостному преобразованию части текста, содержащей силлепс,

(«Legore et court vetue, elle iillait a grand pas /Ayant mis ce jour-la, pour

etre plus agile /Cotillon sitnple et souliers plats» (легкая;

легкомысленная) ~> «Она была одета /В простое платьице

коричневого цвета, /И вот - наивные мечты / В ее головке

зароились; Она мечтательна была»).
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